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No. 4097. CULTURAL CONVENTION’ BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF TURKEY.~
SIGNED AT ANKARA, ON 12 FEBRUARY 1957

The Governmentof theRepublicof Chinaandthe Governmentof the Republic
of Turkey,

Cognizantof the factthat continuedcontactsandcommunicationof thoughts.
since ancient times betweentheir respectivepeopleshave greatly contributed
to the richnessof their cultures,

Desirousto strengthentheir cultural relationsso as to further promotetheir
mutual understandingandclose friendship,

Have resolvedto conclude,in accordancewith the principles of the Charter
of the United Nationsandof the Constitutionof the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization,~a Cultural Convention,and havefor this.
purpose,appointedas their Plenipotentiaries

His Excellency the Presidentof the Republic of China
His Excellency Dr. George K. C. Yeh, Minister for Foreign Affairs of the.

Republic of China; and

His Excellency the Presidentof the Republic of Turkey
His Excellency Mr. Etem Menderes, Acting Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Turkey;

Who, having communicatedtheir full powers, found in good and due form~

have agreedupon the following:

Article I

The High Contracting Parties shall endeavour to establish their cultural
relations on a solid basisand,to that end,shall collaborateclosely for an active
exchangein science,technology,art, literature andother cultural fields.

Article II

The High ContractingPartiesshall endeavourto introducespecial courses
in their universitiesor organiz’electuresin eachother’slanguage,history, philoso-
phy, and othercultural subjects.

1 Cameinto force 26 October1957, thedateof theexchangeof theinstrumentsof ratification
at Taipei, in accordancewith article IX.

United Nations, Treaty Series,Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382; Vol. 43, p. 336 ; Vol. 45, p. 319 ; Vol. 53, p. 407 ; Vol. 68, p. 261 ; Vol. 98, p. 264; Vol. 126,
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Article III

The High ContractingPartiesshallendeavourto pay utmostattentionwhile
presentingtheir respectivecountriesin their school books (particularly booksof
history and geography) to give accurateinformation consistentwith scientific
realitiesand shall also endeavourby suchmeansas are in their powerto secure
thecorrectionof inaccuraciesin schoolbooksas regardseachof the two countries,
to which their attentionmay be drawn.

Article IV

The High ContractingPartiesshallpromotethe regularexchangeof university
professorsandmembersof scientificinstitutions ; theyshallalso promotethegrant
of fellowshipsandscholarshipsto eachother’sprofessors,assistantprofessorsand
studentsto pursuestudiesor researchwork.

Article V

The High ContractingPartiesshallfacilitatesettingup in theirpublic libraries
of specialsectionsdevotedto publicationsrelatingto eachother’scountryandthey
shall also endeavourto contributetheretoscientific, literary andartistic publica-
tions.

Article VI
The High Contracting Parties shall encourageand facilitate cultural and

intellectual communicationsbetweenthe two countriesby organizingconcerts,
theatrical performances,art exhibitions, athletic contests and they shall also
facilitate, within thelimits of their legislation,the exchangeof books, periodicals,
newspapers,films andothereducationalequipments.

Article VII

The High Contracting Parties shall encourageand facilitate each other’s
visiting groupscomposedof teachers,students,scientists,techniciansandcultural
workersfor purposeof travel or researchby grantingthem the most advantageous
conditionswith regardto transportandliving expenses.

Article VIII

The High ContractingPartiesshall respectivelytake ali necessarymeasures
to work out detailedschemesfor the implementationof the presentConvention.

Article IX

The presentConventionshallbe ratified by the High ContractingPartiesin
accordancewith their respectiveconstitutionalproceduresandthe instrumentsof
ratificationshallbe exchangedat Taipeias soonas possible. The Conventionshall
comeinto forceon the dateon which theinstrumentsof ratificationare exchanged.
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Article X

The present Convention shall remain in force for ten years. Unlesssix
monthsprior to the dateof expiration, either ContractingPartyshallhavegiven
notice of its intention to terminatethe presentConvention, it shall continuein
force for anotherperiodof ten years,subjectto the sameprocedurewith respect
to the termination of the Convention.

Article XI

The presentConventionis drawn up in duplicatein Chinese,Turkish and
English languages. In caseof divergencebetweenthe ChineseandTurkish texts,
the Englishtext shallprevail.

IN WITNESS WHEREOF,therespectivePlenipotentiarieshavesignedthe present
Conventionandhavetheretoaffixed their seals.

DONE in Ankara this twelfth day of the secondmonthof the forty-sixth year
of the Republicof China,correspondingto the twelfth day of Februaryin the year
One ThousandNine HundredFifty-seven.

For the Government For the Government
of the Republic of China: of the Turkish Republic:

George K. C. YEn E. MENDERES

N°4097


